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Аннотация. Статья посвящена многоаспектному анализу фразеологических единиц на 
основе романа Марка Леви «Между небом и землей». В ходе исследования были выявлены следующие 
переводческие соответствия: полные эквиваленты, частичные лексические эквиваленты, частичные 
грамматические эквиваленты, контекстуальные эквиваленты и другие. Особое внимание в работе 
уделялось тому, насколько переводчику удалось сохранить семантическую нагрузку и стилистический 
оттенок оригинала. 
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Фразеологизмы составляют настоящую 
жемчужину культуры этноса и нации. 

Они являются настоящими хранителями культур-
ной памяти, увековечивая наследие таких вели-
ких писателей, как Жан-Батист Поклен, Жан де 
Лафонтен, Франсуа Рабле и других классиков, 
которые становятся незримыми собеседниками в 
диалогах современных французов.

В эпоху глобализации и активного межкуль-
турного диалога художественный перевод вы-
ступает как важнейший инструмент сближения 
культур. Одной из наиболее трудных задач в этой 
сфере является точная передача фразеологизмов, 
которые воплощают в себе уникальное нацио-
нальное мировосприятие, культурное и историче-
ское наследие народа.  В связи со значительными 
расхождениями в образной системе двух языков 
переводчик сталкивается с многочисленными 

трудностями. 
Для сопоставительного анализа были выбра-

ны авторские фразеологизмы, требующие от пе-
реводчика не только совершенного владения, ИЯ 
и ПЯ, но и воспроизводение на читателя эстети-
ческое, идентичное оригиналу воздействие без 
искажения смысла.

Контекстуальный эквивалент. Как отмечает 
Н. Н. Кириллова, семантика фразеологизма легко 
подстраивается под контекст и может передавать 
в нем нечто большее, по сравнению с прямым со-
ответствием, зафиксированным в словаре [1]. На-
пример: Frank le saisit par les épaules et le serra 
fortement. —  Arrête Philip, tu perds les pédales, 
calme-toi !  Tu prononces le décès et on plie [4].  / 
Фрэнк схватил Филиппа за плечи и с силой сжал. 
— Прекрати, Филипп, ты слетел с катушек, 
успокойся! Зафиксируй смерть, и сворачиваемся 
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[3]. Изначально выражение «perdre les pédales» 
возникло в сленговой лексике велосипедистов. 
Оно описывало ситуацию, когда гонщик терял 
равновесие или сбивался с ритма.  Впоследствии 
это выражение стало использоваться для обозна-
чения потери контроля над своим разумом, утра-
ты здравого смысла или пребывания в замеша-
тельстве. 

В вышеуказанном отрывке, переводчик снача-
ла проанализировал в каком состоянии находил-
ся Филипп Стерн, будучи коллегой Лорэн. Он не 
просто растерялся, увидев ее лежащей на асфаль-
те без сознания, а обезумел от горя. Выбор пере-
водчика опирался на контекстуальный анализ и 
стилистическую принадлежность глагола, стара-
ясь сохранить и максимально передать эмоцио-
нальное состояние персонажа.

Частичный лексический эквивалент.  Elle 
se voyait mourir, et en avait une peur bleue [4]. / 
Она наблюдала за собственной смертью, и её ох-
ватывал дикий страх [3].  Фразеологизм «avoir 
une peur bleue» обозначает не просто «боязнь», 
а настоящую паническую атаку, парализующий 
страх. Если рассматривать с точки зрения сти-
листического регистра, то выражение «дикий 
страх»» имеет ту же коннотацию, что и фран-
цузский фразеологизм. Грамматическая структу-
ра не подверглась никаким изменениям, однако 
внутренние образы различаются: у французской 
культуры страх ассоциируется с синим цветом, у 
русской же аудитории, наоборот, страх вызывают 
представители животного мира. 

Частичный грамматический эквивалент. 
Одна из наиболее распространенных причин 
грамматических (или структурных) расхождений 
выступает различие в приемах, способах переда-
чи синтаксических отношений и неодинаковая 
роль различных средств синтаксических связей 
в языках синтетического и аналитического строя 
[6]. Например: il avait l’impression de tourner en 
rond [4].  / Артуру казалось, что он ходит круга-
ми [3].  (несовпадение числа и наличие объектно-
го местоимения en).

Частичный стилистический эквивалент. 
В данном случае в составе фразеологизма сло-
ва-компоненты принадлежат в свободном упо-
треблении к разным речевым сферам.  «… que je 
ne connais pas parce que son fantôme est dans mon 
appartement, que j’aimerais bien dormir, qu’elle est 
très têtue, et que c’est le seul moyen pour qu’elle me 
foute la paix [4]. / … а еще добавлю, что я эту 
женщину знать не знаю, и что она очень упря-
мая, и что я хочу спать, и что это единственный 
способ отвязаться от нее... [3]. Переводчик в 
данном случае отказался от словарного соответ-

ствия «оставить в покое» в пользу более экспрес-
сивного и эмоционального «отвязаться» с грубым 
оттенком, поскольку в художественном тексте 
важно передать стилистический регистр. С точ-
ки зрения грамматических трансформаций прои-
зошла синтаксическая перестройка: подлежащее 
«elle» стало прямым дополнением. Это обуслов-
лено различием в лексико-синтаксической соче-
таемости двух языков.

Стилистическая неточность.  Il supplia, 
invoqua l’exception qui confirme toutes les règles, 
s’apprêta à se résigner, la mort dans l’âme...[4]. / 
Он взмолился; напомнил, что исключение только 
подтверждает правило; сделал вид, что готов 
подчиниться с глубокой скорбью… [3]. В перево-
де Р. Генкиной выражение «la mort dans l’âme» 
имеет неверный стилистический оттенок, учиты-
вая контекст оригинала. Данный вариант перево-
да чаще всего ассоциируется с «потерей близко-
го человека» или «утратой». Учитывая, что речь 
идет о «принятии правил больницы», переводчи-
ку стоило подобрать эквивалент с оттенком «от-
чаяния» или «неохотного подчинения».

Калькирование. L’infirmière lui fit savoir qu’il 
y avait un règlement, que si on se donnait la peine 
d’en faire un c’était certainement pour l’appliquer, 
et qu’il n’avait qu’à revenir demain, et retarder son 
départ [4]. / Медсестра довела до его сведения, 
что существует распорядок, и раз уж кто-то 
дал себе труд таковой установить, то, без-
условно для того, чтобы соблюдать, поэтому 
остается только отложить отъезд и вернуться 
утром [3].  Ключевая ошибка переводчика в этом 
фрагменте состоит в том, что он применил прием 
калькирования, дословно переведя лексические 
компоненты фразеологизма, вместо поиска функ-
ционального аналога. Русский вариант «дать себе 
труд таковой» не передает тот саркастический 
посыл, что был заложен в оригинале. Медсестра 
не оказывает Артуру услугу, она ему отказывает, 
стараясь пресечь его попытку попасть в больницу 
к Лорэн. На месте переводчика я бы постаралась 
передать иронию, некоторую насмешку: «Раз уж 
кто-то удосужился установить это правило, то 
…». 

Таким образом, фразеологизмы представляют 
собой сложное, многогранное языковое явление, 
для передачи которого необходим комплексный 
подход, учитывающий их семантику, структур-
ную функцию и сферу употребления. Основная 
сложность при переводе фразеологических еди-
ниц данного романа заключается в поиске есте-
ственных и стилистически соответствующих 
эквивалентов в ПЯ, что не всегда удавалось реа-
лизовать в полной мере.
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